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Seilspannklemmen für Kupfer - und Stahlseile 

 

Universelle Anwendung für Freileitungs- und 
Brückenbau, Industrie und Landwirtschaft. Verzinkt, 
mit langen, parallel spannenden Klemmbacken aus 
hochwertigem Festigkeitsstahl, gehärtet und brüniert.  • 
Einfache Bedienung durch griffgünstige Klemmbacken 
• Selbsttätiges Festhalten auf dem Seil durch 
Federwirkung • Rutschfreies Festhalten des Seiles 
auch bei höchster Zugkraft  

 
 
Come Along Clamps / Grips for copper and steel 
wire Best suitable for linesmen, bridgebuilders, 
industry and agriculture. Galvanized, with long, parallel 
tensioning steel jaws, hardened. • Simple and easy 
handling • Held on the wire automatically by spring 
loading • No slipping of wire for highest pulling forces  

 

Artikel-Nr  in  12504  12511  12528  12535  12542  12559  
Seil-Ø  mm  1-5  3-9  4-12  6-18  10-28  20-40  
Seilquerschnitt  mm²  1-16  6-35  16-70  50-150  90-400  240-800  
Augengröße “D”  mm  20  22  27  25x38  30x40  30x40  
Bruchlast  ca. kg  1250  2500  4500  7000  8000  9000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  500  1000  1700  3000  3500  4000  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  0,25  0,85  1,20  1,85  3,80  6,20  
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Seilspannklemmen für Aluminium - und Stahl / 
Alumininiumseile 
 

 

Bei Freileitungsbau, mit verzinkten Klemmbacken, 
sonst wie oben. Gebrauchsanleitung: Siehe 
Seilspannklemmen für isolierte Freileitungsseile. 
Achtung: Bei Belastung Tragfähigkeit WWL nicht 
überschreiten!  

 
 
Come along Clamps / Grips for aluminium and 
A.C.S.R wires For linesmen with galvanized jaws. 
Directions for use: See grips for insulated cables. 
Attention: When use grips never exceed Safe Working 
Load WWL!  

 

Artikel-Nr  in  12801  12818 12825  12856  12863  
Seil-Ø  mm  5,4-8,5  5-12  8-18  15-28  20-40  
Seilquerschnitt  mm²  25-35  16-70  50-150  120-400  240-800  
Augengröße “D”  mm  22  27  25x38  30x40  30x40  
Bruchlast  ca. kg  2000  3400  6000  7000  9000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  1000  1700  3000  3500  4000  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  0,80  1,15  1,80  3,60  6,20  
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Seilspannklemmen für isolierte Freileitungsseile, 
ein- und mehradrig, Bündelkabel 
 
nach DIN VDE 0274 und internationalen Normen. Auch für Natur- und Kunstfaserseile geeignet 

  

Auch für Natur- und Kunstfaserseile geeignet. 
Verzinkt, mit langer Klemmbacke und großer Zugöse. 
Geringes Gewicht, großer Einsatzbereich. 
Selbsttätiges Festhalten auf dem Seil durch Feder. 
Leichte Handhabung durch beste Ergonometrie. 
Gebrauchsanleitung, Wartung und Pflege für alle 
Klemmen: 
1. Klemme vor jedem Gebrauch auf Beschädigung / 
Risse und einwandfreie Funktion überprüfen 
2. Richtigen Klemmentyp und passende Größe 
verwenden. 
3. Klemmkanal der Backen stets sauber, öl- und 
fettfrei halten, um Rutschen der Seile zu 
vermeiden. Nur die Nieten ölen! 
Achtung: 
Bei Belastung Tragfähigkeit WWL nicht überschreiten! 

 

 
 
Come Along Clamps / Grips for insulated cables 
one-and more-core / aerial bundled conductors 
Galvanized, with long jaw. Easy handling. Held on 
conductor automatically by spring. Light weight. Wide 
range of cable sizes and types. 
Directions for use, maintenance and care for all 
kinds of grips: 
1. Before each use: Check all parts for distortion 
or misalignment; proper maintenance and 
field inspection is necessary. 
2. Check grip to be sure of correct type / size for 
the application. 
3. Check mechanical condition of entire grip and 
be sure there is no foreign material in the jaws 
which might cause slippage. 
4. 4. Clean grip and lubricate rivets. Do not 
lubricate surfaces of jaws! 
Attention: 
When use grip never exceed Safe Working Load 
WWL! 
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Artikel-Nr  in  12870  12887  12894 

Seil-Ø  einadrig mm  8-25  16-34  28-45 

Seilquerschnitt  vieradrig mm²  4x16-35  4x35x70  4x95-150 

Augengröße “D”  mm  27x40  30x45  30x45 

Bruchlast  ca. kg  1250  3000  4500 

Tragfähigkeit/WWL  kg  500  1200  1800 

Gewicht/Wheigt  ca. kg  0,95  2,10  3,10 
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Universal-Spannklemmen für Rispenband 

 

Beim Dachbau sowie für Bleche, Profil- und 
Rundstäbe Verzinkt, mit gehärteten Klemmbacken 
und geradem Backenprofil. Achtung: Bei Belastung 
Tragfähigkeit WWL nicht überschreiten!  

 
 
Universal Clamps / Grips for Profile bar for roof 
construction sheet metal Galvanized with hardened 
jaws. Attention: When use grip never exceed Safe 
Working Load WWL!  

 

Artikle-Nr.  in  12726 12740  
Spannbereich  mm  1-9 1-18  
Augengröße  mm  22 25x28  
Bruchlast  kg  2500 7000 
Tragfähigkeit  kg  1000 3000  
Gewicht  kg  0,85 1,85  
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Ausziehrollen für Leitungsbau 

 

Laufrollen aus Aluminium mit Messingbüchse, 
Lagerbolzen und Gehäuse aus Stahl verzinkt, 
seitlich zum Öffnen für Flügelmutter. 3 
Ausführungen wahlweise: a) mit festem 
Aufhängebügel b) mit drehbarem 
Sicherheitshaken c) mit drehbarem 
Sicherheitshaken DIN  

 
 
Stringing Blocks for pulling out conductors 
Galvanized Sheave of aluminium with brass 
bushing lateral aperture with wing nut. 1. with rigid 
suspension hook 2. with safety swivel hook 3. with 
safety swivel hook DIN  

 

Artikel-Nr  in  11606  11613  11668 11675  

Ausführung   a  a  c  c  
Rollen-Ø  mm  115  200  115  200  
Für Seil-Ø  mm  16  29  16  29  
Seilquerschnitt  mm²  150  500  150  500  
Rollenbreite  mm  26  42  26  42  
Bruchlast  ca. kg  600  800  800  1000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  150  200  200  250  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  0,90  2,20  1,10  2,50  
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Ausziehrollen mit umgreifendem Gehäuse 
 
 

 

und beideerseitiger Lagerung für besseren 
Rollenschutz und höhere Tragfähigkeit, verzinkt. 
Sonst wie oben. Gebrauchsanleitung: Vor 
jedem Gebrauch auf Beschädigung und 
einwandfreie Funktion überprüfen, Flügelmutter 
fest anziehen. Rollen sauber halten. Achtung: 
Bei Belastung Tragfähigkeit WWL nicht 
überschreiten!  

 
Stringing Blocks for pulling out conductors Heavy 
design for better protection of sheave. Bushing at both 
sides for highest Safe Load. Other details as above. 
Directions for use: Before each use check all parts for 
distortion and proper maintenance. Attention: When 
use Stringing Blocks never exceed Safe Working 
Load WWL!  

 

Artikel-Nr  In  11804  11811  11866  11873  

Ausführung   d  d  f  f  
Rollen-Ø  mm  115  200  115  200  
Für Seil-Ø  mm  16  29  16  29  
Seilquerschnitt  mm²  150  500  150  500  
Rollenbreite  mm  26  42  26  42  
Bruchlast  ca. kg  700  1000  900  1200  
Tragfähigkeit/WWL  kg  200  250  250  300  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  1,10  2,60  1,20  2,90  
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Froschklemmen 
 

 

zum Spannen von Seilen und Drähten. 
Verzinkt, mit gehärtetem Stahlbacken 
Gebrauchsanleitung: Vor jedem Gebrauch auf 
Beschädigung und einwandfreie Funktion 
überprüfen. Backen sauber halten.  

 
 
Wire Stretchers Galvanized, with hardened steel jaws. 
Directions for use: Before each use check all parts for 
distortion proper maintenance and field inspection is 
necessary. After use clean teeth of the jaws.  

 

Artikel-Nr  In  12009  12016  12023  12030  12047  12054  
Spann-Ø  mm  1-3  1-4  1-5  1-8  1-12  5-18  
Bruchlast  ca. kg  400  500  800  1200  1800  2000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  200  250  400  600  900  1000  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  0,11  0,24  0,38  0,60  0,96  1,85  
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Froschklemmen extra stark 
 

 

zum Spannen von Seilen und Drähten, 
speziell zum Herausziehen von 
Sondenstangen bei Bodenproben. Verzinkt, 
mit gehärteten Stahlbacken und übergreifender 
Klaue mit Führung.  Achtung: Bei Belastung 
Tragfähigkeit WWL nicht überschreiten!  

 
 
Wire Stretchers superstrong Specially for extracting 
of probe poles during groundtests. Galvanized, with 
hardened steel jaws. Attention: When use grip 
never exceed Safe Working Load WWL!  

 

Artikel-Nr  In  12061  
Spann-Ø  mm  10-25  
Bruchlast  ca. kg  3000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  1500  
Gewicht/Wheigt  ca. kg  2,55  
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Flaschenzüge mit drehbarem Sicherheitshaken 
 

 

geschmiedet, zum schnellen Heben, Ziehen, 
Spannen. Verzinktes, kompaktes 
Stahlblechgehäuse mit 3 nebeneinander 
liegenden Laufrollen.  Das Paar Flaschenzug 
besteht aus je einem Flaschenzugkolben mit und 
ohne Seilöse. Nach Vorschrift der 
Berufsgenossenschaft ist die Bruchlast bei 
allen Flaschenzügen mind. 3 x höher als die 
zulässige Tragfähigkeit Universeller Einsatz • 
Werkstatt, Betrieb, Montage • Land und 
Forstwirtschaft • Auto, Garten, Hobby Achtung: 
Flaschenzug vor jeder Benutzung auf 
Funktionsfähigkeit überprüfen. Nicht unter 
schwebende Lasten treten. Zur Vermeidung von 
Handverletzungen Handschuhe tragen. Bei 
Seilverschleiß nur Original-Zugseil verwenden. 
Bei Belastung Tragfähigkeit WWL nicht 
überschreiten.  

 

Pulley Blocks With safety swivel hook forged. 
Manufactured from best steel with each 3 pulleys, one 
block with and one without eye. Universal Hoist 
with safety device and cord • Holds the load at 
any given height • workshop, company, fitting • 
agriculture and forestry • car, garden and hobby 
Attention: Always check the universal hoist for 
correct functioning before use. Keep out from 
under suspended loads. Wear gloves to avoid 
hand injuries. When use hoist never exceed 
sae working load WWL!  

 

Rollen-Ø  mm  40  50  60  70  80  100  
Artikel-Nr. (3 Eisen-
Rollen)  

- 10159  10258  10357  10456  10555  10654  

Gewicht / Wheigt  ca. kg  0,80  1,45  1,60  3,10  3,20  8,10  
Artikel-Nr. (3 
Messing-Rollen)  

- 10166  10265  10364  10463  10562  10661  

Gewicht / Wheigt  ca. kg  0,85  1,50  1,65  3,20  3,30  8,50  
Artikel-Nr. (3 
Kunststoff-Rollen)  

- 10173  - 10371     

Gewicht / Wheigt  ca. kg  0,65  -  1,20     
Hakenöffnung  mm  12  - 15  18  18  25  
Rollenstärke  mm  9  - 12  16  16  20  
Für Seil- Ø  mm  6  - 10  12  12  16  
Bruchlast  ca. kg  600  - 1000  1200  1400  2000  
Tragfähigkeit/WWL  kg  150  - 250  300  350  500  
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Seile für Flaschenzüge 
 

 

Seil-Ø  mm  6  8  10  12  16  
Artikel-Nr. 
(Hanfseile,  20m 
lang)  

 11026  11033  11040  11057  11071  

Bruchlast  ca. kg  300  500  800  1200  2000  
Gewicht / Wheigt  ca. kg  0,60  1,00  1,60  2,20  4,00  
Artikel-Nr. 
(Polyprophylen, 20m 
lang)  

 11125  11132  11149  11156  11170  

Bruchlast  ca. kg  550  960  1425  2030  3500  
Gewicht / Wheigt  ca. kg  0,40  0,60  0,90  1,30  2,30  
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Universal-Flaschenzüge mit Seil 
 

 

In attraktiver SB-Verpackung 
zum schnellen Heben, Ziehen und Spannen! 
Nach Vorschrift der Berufsgenossenschaft ist die 
Bruchlast bei allen Universal-Flaschenzügen 
mind. 4x höher als die zulässige Tragfähigkeit. 
Die Flaschenzüge sind vom TÜV Rheinland in 
Köln geprüft worden. Jährlich wird die Bruchlast 
durch die VPA, Remscheid kontrolliert! 
Universeller Einsatz 
• Auto (Motor auswechseln, Festgefahrenes 
Kfz freiziehen) 
• Hobby ( Motorboot an Land ziehen und 
aufbocken, Wohnwagen aufstellen) 
• Garten ( Spanndrähte für Zäune ziehen, 
Bäume roden, Wurzelstöcke ausziehen) 
• Land und Forstwirtschaft 
• Werkstatt, Betrieb, Montage 
Technische Daten 
Stabiles Stahlblechgehäuse mit 
Sicherheitshaken. Selbstschmierende Laufrollen 
aus bestem Polyamid. Polypropylenseil 6 mm Ø; 
18m bzw. 22m lang. 
Bewährte Seilbremse mit 5 Zähnen, die das 
Seil parallel festklemmen, Artikel-Nr. 10814, 
10869 und 10883. 
Achtung: 
Flaschenzug vor jeder Benutzung auf 
Funktionsfähigkeit überprüfen. 
Nicht unter schwebende Lasten treten. 
Zur Vermeidung von Handverletzungen 
Handschuhe tragen. 
Bei Seilverschleiß nur Original-Zugseil 
verwenden. 
Bei Belastung Tragfähigkeit WWL nicht 
überschreiten. 
 

 
 
Universal Hoist with cord 
In attractive packaging. 
Split-second lifting, pulling, stretching! Best suitable for 
auto, DIY, garden, agriculture and foresty, workshops, 
factories and assembly work. 
Manufactured from best steel with safety hook. 
Selflubricating nylon pulley. 
Universal Hoist with safety device and cord 
1. Holds the load at any given height 
2. Five parallel clamping jaws grip the cable 
absolutely firm as a rock 
Attention: 
Always check the universal hoist for correct functioning 
before use. 
Keep out from under suspended loads. 
Wear gloves to avoid hand injuries. 
When use hoist never exceed safe working load 
WWL! 
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Artikel   ohne  Seilbremse   mit 
Seilbremse  

 

Artikel-Nr.   10807  10852  10814  10869  

EAN-Nr.   4007795010807  4007795010852  4007795010814  4007795010869  

Hubhöhe  m  2,5  2,5  2,5  2,5  
Übersetzung    6:1  9:1  6:1  8:1  

Bruchlast  ca. 
kg  800  1000  800  1000  

Tragfähigkeit 
/ WWL  

kg  220  300  220  300  

Gewicht 
/Weight  

ca. 
kg  

0,75  0,95  0,80  1,00  
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Steigeisen DIN 48 345 Neu, Postmodel  

 
 
Steighilfen für das Besteigen und Arbeiten 
auf Holzmasten und Holzstangen mit rundem 
Querschnitt im Freileitungsbau.  

Verstärkter Bügel mit 3 Spitzen gewährleistet 
mehr Steigsicherheit und höhere Tragfähigkeit 
(Spitzenweite 260 auch mit 2 Spitzen). Bügel und 
Untersatz aus hochwertigem Vergütungsstahl, 
gesenkgeschmiedet und fest vernietet, 100 % 
rissgeprüft nach DIN 54130. Abgewinkelte, 
starke Fußplatte aus Stahlblech. Alle Stahlteile 
galvanisch verzinkt. Beriemung aus bestem 
Rindleder, chromfarben  mit breiter Hinterkappe 
aus Rindleder natur.  

 

Climbing Irons DIN 48245 Post Office Model 
Post Office Model For round wooden poles 
for overhead line construction!  

Reinforced bow with 3 points for more security 
and higher loading capacity. Bow and foot forged 
vernietet, 100 % rissgeprüft nach DIN 54130. 
entirely of highquality steel, tempered and 100 % 
checked for cracking, riveted. Angular strong 
foot-plate of sheet steel. All metalparts 
galvanized. Straps of the best chromium-tanned 
leather with wide heelpiece.  

 

 
Artikel-Nr.  in  13402  13419  13426  13433  13440  
Spitzenweite /-zahl  mm  200/3  260/2  260/3  320/3  360/3  
für Holzmast- Ø  mm  90-180  150-240  150-240  200-300  230-340  
Bruchlast  ca. 

kg/Stck.  
800  800  800  800  800  

Tragfähigkeit / 
WWL  

kg/Stck.  400  400  400  400  400  

Gewicht /Weight  ca. 
kg/Paar  

3,95  4,15  4,15  4,45  4,55  
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Gebrauchsanleitung  

1. Steigeisen erst unmittelbar vor dem Besteigen des 
Mastes anschnallen; hierzu Ferse des 
Sicherheitsstiefels fest an Hinterkappe anlegen  
2. Halteseil des angelegten Auffang- bzw. in die 
Fangöse einhaken und durch Verschraubung sichern. 
3. Mast mit Hilfe der Steigeisen besteigen, dabei mit 
beiden Händen das Halteseil schrittweise aufwärts 
schieben. 

Wartung und Pflege  

1. Steigeisen vor jeder Benutzung auf Beschädigung 
prüfen, vor allem auf Risse an Belederung und Bügel 
2. Nach Gebrauch reinigen und auf Abnutzung der 
Bügelspitze prüfen.  
3. Bei Beschädigung und/oder Abnutzung Steigeisen 
zwecks Reparatur an das Herstellerwerk einsenden. 
4. Belederung in regelmäßigen Abständen mit 
handelsüblichen Pflegemitteln behandeln. 
5. Sachgemäß lagern in trockenen, belüftbaren 
Räumen , um eine Versprödung der Belederung zu 
verhindern. 

 
Achtung ! nicht gewaltsam verformen – 
Lebensgefahr  

Durch möglichen Bruch des Bügels. nur für die 
angegebenen Durchmesser und Anwendungen 
verwenden! Nicht geeignet für Stahl-, Beton-, 
Kunststoff- und eckige Masten!  

Das Gehen mit angelegten Steigeisen ist nicht 
zulässig!  

 

Directions for use  

1. Only buckle in climbing irons immediately before 
stramm climbing the pole; moreover place the heel of 
the safety boots firmly against the heelpiece and 
fasten the instep strap firmly with the buckle and, 
secure with loop.  
2. Place the security rope of the strapped on safety 
belt around the pole, hook the snap links into the catch 
eyes and secure by screwing together.  
3. Climb the pole using the climbing irons thereby 
pushing the security rope upwards, stepwise, with both 
hands.  

Maintenance and Care  

1. Check climbing irons every time before use for 
Bügel. damage, above all for cracks in the leather and 
bow.  
2. Clean after use and check for wear of the bow 
points. 
3. Return climbing irons to manufacturer for the 
purpose of repair in case of damage and/or wear.  
4. Treat the leather with customary care products at 
regular intervals.  
5. Store properly in dry ventilated rooms to prevent the 
leather becoming brittle.  

Attention! Do not forcibly deform the bow –  

Danger from possible breaking of the bow. Only use 
climbing irons for the diameter and purpose specified! 
Not suitable for steel, concrete, plastic and angular 
poles! Walking with climbing irons is not allowed!  
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KABIFIX FK 28  
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Abisolierer für isolierte Leitungen Ø 6 - 28 mm 
Abschneider für Kunststoffrohre  

• Einfache Handhabung, robuste Konstruktion.  
•Sicheres Abisolieren auch von harten  
• Außenmänteln.  
•Genaues Positionieren der abzuisolierenden  
• der Gehäuseaufnahme.  
•Selbsttätige Messerumstellung von Rund-  
auf Längsschnitt.  
• Messer gehärtet, leicht auswechselbar.  
•Robustes Gehäuse aus glasfaserverstärktem 
Polyamid.  
• Geringes Gewicht.   
• SB-Verpackt in wiederverwendbarer PE-Tasche mit 
Snap-Verschluss.  

Gebrauchanleitung  

1. Ratsche durch Druck auf Sperrklinke zurückführen.  
2. Messer durch Stellschraube auf Dicke der Isolation 
einstellen.  
3. Das ab zuisolierende Kabel in die Mulde einlegen.  
4. Messer über Ratsche in das Kabel eindrücken  
5. KABIFIX rund um das Kabel drehen, dann längs 
ziehen. Messer dreht sich automatisch.  
6. Kabelmantel entfernen.  

Achtung  
Nicht geeignet für Arbeiten unter Spannung  

 
 
Cable Stripper for insulated cables Ø 6 – 28 mm 
 (1 1/8”). Cutter for plastic tubes Ø 6 – 28 mm  
(1 1/8”). 
 
•Handoperated, easy to use.  
• Safe and fast stripping even for strong outer sheaths.  
• Automatic change from circular to longitudinal cut 
• Hardened blade, easy to replace.  
• Robust body of reinforces polyamid, low weight. 
Supplied in a PE-pouch usable as store for KABIFIX.  
 
Direction for use  
 
1. Press stop pawl to retract ratchet.  
2. Turn regulating screw to set height of blade 
according to thickness of insulation.  
3. Insert cable into trough. 
4. Push ratchet up until blade fully enters insulation.  
5. Turn tool circularly then pull for longitudinal cut.  
6. Remove insulation.   

 

Artikel-Nr.   in  20509  20516  
EAN-Nr   4007795020509  4007795020516  

Artikel   KABIFIX FK 28  Ersatzmesser FK 28 
Blade/ FK 28  

Gewicht / Weight  ca. kg  0,09  0,01  
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KABIFIX LK 25  
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Abisolierer für Lichtwellenleiter-Kabel, Koaxial- 
und Feuchtraumkabel sowie andere isolierte 
Leitungen  
Ø 6 - 25mm  
Abschneider für Kunststoffrohre 
 Ø 6 - 25 mm  

• Exaktes und einfaches Abisolieren auch von 
Abschirmung.  
• Genaues Positionieren der abzuisolierenden Kabel in 
der Gehäuseaufnahme.  
• Umstellung von Rund- auf Längsschnitt durch 
Schwenkkabel.  
• Gehärtetes Messer mit Spezialanschliff, leicht 
auswechselbar. 
• Robustes Gehäuse aus glasfaserverstärktem 
Polyamid.  
• Geringes Gewicht. 
• SB-verpackt  

Gebrauchsanweisung  

Das abzuisolierende Kabel in die Mulde einlegen. 
Die Ratsche mit dem Messer fest in das Kabel 
einrücken.  

Für Rundschnitt:  
Schwenkhebel in Stellung seitwärts.  

Für Längsschnitt:  
Schwenkhebel um 90° nach vorn, wie Abbildung. 
Druck auf Sperrklinke  

Messer verstellen:  
Lösen des Schwenkhebels um eine Umdrehung,  
Stellschraube zum Verlängern des Messers nach 
rechts drehen, zum Verkürzen nach links.  
Messer zurückdrücken.  
Auswechseln des Messers:  
Schwenkhebel ausdrehen, Führungskappe  
abheben, Messer herausnehmen.  
 

Achtung:  

Nicht geeignet für Arbeiten unter Spannung!  

 
 
Capple Stripper 
For optical cables, coaxial and moisture proofed 
cables, plastic insulated cables  
Cutter for plastic tubes V 6-25 mm (1”).  
. Ø 6 - 25 mm Cutter for plastic tubes V 6-25 mm 
(1”).  

• The exact Cable Stripper even for Strong outer  
sheathes with Aluminium screening, especially 
constructed for optical cables.  
• Change from circular to longitudinal cut by rocking 
lever. 
• Hardened blade with special grinding exchangeable. 
• Robust body of fibre reinforces polyamid, low  weight. 
DIY packaging.  

 Directions for use  

Insert cable into trough.  
Push ratchet up until blade enters insulation. 
Cut circular by wielding KABIFIX around the cable. 
Cut longitudinal after turning rocking lever 90°, see Fig. 
Press stop pawl and move ratchet back.  
Shifting of the blade: Loose rocking lever. 
For lengthening the blade turn regulating screw to the 
right. 
For shortening the blade turn regulating screw to the 
left. 
Exchanging of the blade: Unscrew rocking lever 
entirely, lift off blade holder, exchange blade.  

 

 
Artikel-Nr.   in  20554  20561  
EAN-Nr   4007795020554  4007795020561  

Artikel   KABIFIX LK 25  Ersatzmesser LK 25 
Blade/ FK 28  

Gewicht / Weight  ca. kg  0,10  0,001  

 


